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ABSTRACT

The Catholic University of Santiago de Guayaquil has the Translation
Department of the School of English Language where students do their
internships to gain work-related experience. During this process, all kinds of
documents are received for translation, with the vast majority being academic
and others belonging to the legal, technical, scientific, literary, and other
subject fields. The aim of this research project is to formulate a terminological
bank proposal for trainees in this field, in order to facilitate their work. The
aforementioned tool will help not only interns, but also trainee translators
working at the University with some difficulties when translating specific terms,
and it will make it possible to improve delivery times. This research proposal
is qualitative. A basic research approach was applied due to the analysis of
interviews and academic documents, to set the steps for the creation of the

term bank and its usefulness in the rendering process.

Keywords: Terminological banks, subject field, terminology, renderings,

specialized terms, functionality, guide, creation.
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PROBLEM STATEMENT

According to the Oxford Dictionary, terminology is “the body of terms used with
a particular technical application in a subject of study, theory, profession”. This

is the basis for an accurate translation.

In any scientific or professional field, some terms have similar writing or
pronunciation, which make them a bit confusing to understand. That is why it
Is important for professionals in the translation field to use tools like
terminological banks, which store and share the meaning of specialized terms

and examples, for the enhancement of the rendering process of a text.

According to Gambier & van Doorslaer (2016) “terminology is the study of the
field of activity concerned with the collection, description processing and

presentation of terms.” (p.74)
But what is a terminological bank?

A terminological bank is a glossary based on the compilation of terms and
phrases that might have similar writing but different meaning. It is structured
by categories, organizing words based on professional fields. A TB
(terminological bank or term bank) serves as a guide for translators, it helps to
achieve quality translation, making an average rendering an accurate one

because of its consistency and efficiency.

According to Stacey (2016) there are three main reasons to consider having a
terminology management tool. These three reasons comprise: a) changes in
terminology regarding time; if old terms are used in translation documents,
then this will lead to confusion and inconsistencies, b) time; it is common for
translators to spend most of their time looking up terms, reading several
definitions for one single term, c¢) languages; most translation agencies tend to

work with different languages, and these have their own specialized terms.

It is known that translators are concerned about appropriate and accurate
words. Knowing the nuances in meaning and usage differentiates an average

translator from a superior one.



Translation interns are not unfamiliar with the issues mentioned. Students from
the field of translation constantly have trouble with rendering specialized terms
that come from different professional fields. Lots of these terms are very alike
when it comes to spelling, but their definitions are completely different, and this
is because the same term that is used in one context is also used in another

one and points at something completely different.

This, among interns from the school of English language at the UCSG, has
been going on for a very long time now. The absence of a professional TB
when rendering specialized papers is beginning to take its toll on the students
that are working in the translation department of the school. This situation
makes the translators take more time rendering specialized words forcing the
department to move the due date of the final product more than once.

Former students that have already graduated from the school and worked as
interns in the translation department did not gather all the specialized
terminology, they got to render out of the translation works they carried out,
leaving behind all the information that might have been useful for further
translation projects. They did not design a terminological bank with the terms
they got to render because of the lack of knowledge regarding its creation and
use. This is the main factor that diminished the probabilities of having an
effective tool when working on the comprehension and translation of complex

documents.

This document focuses on the complications involved in the rendering process
when not working with a TB, while carrying out a translation project that is filled
with specialized terminology from a specific professional field.



JUSTIFICATION

As EQHO.com (n.d.) published, “Effective and efficient terminology
management can be the difference between success and failure, launching a
product or service into a foreign market.” The main objective for a translator is
to achieve an appropriate and usable translation, otherwise, it might produce
a negative impact on clients. Banking terms will help into renderings in a way
that confusion among similar terms will be dismissed and the final product will

be clear and unambiguous for the target audience.

During translation, specialized terms will be taken to build a TB, and these
terms are going to be categorized with their meaning to expedite the
processing of renderings. This is going to help render a accurate translations
and build a costumer-client relationship. The terms used during previous works

might change, they are constantly evolving, so a TB needs to be changed, too.

The research regarding the use and structure of a term bank for the interns at
the School of Languages of the Catholic University of Santiago de Guayaquil,

will help produce accurate renderings.

The term bank proposed in this paper will contain, in every entry, definitions
based on every rendering of the Translation Department of the School of
English Language, as future works might be like previous ones, the term bank

will be a guide that will allow interns to avoid confusion.

According to Mohammadi (n.d.), “Translators and interpreters (professional
communication mediators) don’t have linguistic interests as much as
terminologists, and their main goal is helping the flow of knowledge and
communication among people.” (p.4) It is known that translators have their
thoughts on delivering an accurate rendering although they do not focus on
using TB, even when this will provide a vast range of terms categorized making

their translation workflow more expedite.

The results of this research document will not only be useful for newcomers

that are about to join the translation department of the school of English



language, as interns, but will also help professionals in the translation field that
need to know how to structure and use a specialized TB for the purpose of

rendering complex text.



RESEARCH QUESTIONS

What is the process that is carried out for designing a terminological bank that

enables a translator to render documents with specialized content?

What are the basic elements needed for the construction of a terminological
bank?

How is a terminological bank used?
How is a terminological bank fed?

How does a terminological bank work as a system?



GENERAL AND SPECIFIC OBJECTIVES

1.1 General objective
To design and describe the proper functionality of a terminological bank for
the rendering process of documents with specialized content.

1.2 Specific Objectives

To identify the steps and details of the process carried out for designing a
terminological bank that enables translators to render documents with
specialized content.

To search and use the basic elements needed for the construction of a

terminological bank.

To design a TB guide that could allow translators to efficiently render a

complex document.

To categorize terms from different professional areas.



LITERATURE REVIEW

This research seeks to analyze the different issues that emerge when carrying
out a translation, regarding terms, the different fields they come from and the
process of creating a term bank. The following is an academic compendium
for this study that can be used as a guideline for readers of this paper, to
understand the field of translation, specifically the functionality of a terminology

bank and its characteristics.

1.3 Terminology

Terminology is the science concerned with the study and compilation of
specialized terms. According to Dubuc (as cited in Cabré, 1992, p.75) this “is
subject to change, which depends on the theorists and specialists that practice
it.” Dubuc believes that it is more common to see it as a practice more than a
science. Laura Fernandez (2018) added that terminology is essential for every

rendering process and it is taken for further translation studies.

Terms may be simple words or multiword expressions. Syntactically, there is
nothing that allows someone to distinguish terms from ordinary language,
although there is a strong tendency for terms to be nouns, often

compound nouns.
According to Bowker (2003):

Terminology is the discipline concerned with the collection, processing,
description, and presentation of terms, which are lexical items belonging
to specialized subject fields. ldentifying equivalents for specialized
terms is a major part of any translation project. Subject fields such as
engineering, physics, medicine, law, etc., all have significant amounts

of field-specific terminology. (p.49)

It can be difficult and time consuming for translators to spend their time looking
for the exact meaning or equivalent word for the target source. By using
terminology tools like term banks, translators could receive an aid that can

ensure an effective final product.



Michaela Albl, Kurt Kohn, Stefan Pooth & Renate Zabel (1990) posit that
“translators take interest in terminology because terms pose problems to their
work in two respects. Firstly, meaning and secondly, they do not know how to

use them.” (p. 4)

1.4 Evolution of Modern Terminology

In the early beginnings, terminology was characterized by the design of
methods for the systematic formation of terms. Then, the creation of
mainframe computers and documentation techniques appeared, making the
process of collecting terms more doable. Later, with the help of technological
devices, the proliferation of language planning started and brought changes in

terminological data processing.
According to Bidnenko (2018)

The publications of many researchers reflect that nowadays there are
no unique norms and rules among linguists and lexicographers to
identify a massive amount of modern terminology vocabulary,
systematize and place it on international databases because the
appearance of new scientific and technological notions occurs faster
than it can be defined (p. 213)

Nowadays, the constant evolution of terminology offers benefits for the whole
world, due to the exchange of information and international cooperation.
According to Ma. Teresa Cabré (2003), “the current development of
terminology is the result of advances in technology and the ever increasing
need for specialized communication among communities with different

languages.” (p. 9)

According to Doroshenko (as cited in Vakulenko & Melnyk, 2014, p.3) this is

his own category for terms:
1) Purely professional terms.

2) Applied terms (those that first had been components of other

terminological systems but acquired specific application in a certain area).



3) Common words that have gained specific meaning in a specific domain.

4) Adjacent terms belonging with other terminological systems that are

interdisciplinary, or widely used in a particular field.

5) Contiguous common words that obtain distinctly terminological meaning

and sense in conjunction with other terms of a certain domain.
6) Common words (not terms) commonly used in a particular domain.

7) Terminologized collocations (stable word combinations that are specific
to a particular field).

Terms are constantly evolving and gaining categorization depending on their
usage. Words have inflexions and derivations which make them have different

meanings, one from another, due to terms that belong to other specific areas.

1.4.1 Definition of Term and Word

According to Ananiadou (as cited in Shair Ali Khan, 2016, p.697), “atermis a
word that contains linguistic characters, and systems.” This definition states
that a term conforms a word; they are constantly analyzed in a deeper linguistic

view.

Words contain all meanings, they have no specific area, on the contrary, terms

have specialized meanings to their belonging areas.

1.5 Terminology as a Translation Tool

Terminology is the need of translation, both sciences go together. But why is
this true? The work of translators is based on rendering texts in area. They go
through several kinds of problems, one of those is about specialized terms with
several meanings from different areas of study, which may lead to the use of
any translation tool like glossaries, dictionaries, thesauruses, and term banks,

to speed up work.

Terminology appears in the field of translation when it affects terms and causes
difficulties when rendering texts. According to Cabré (2010), some reasons for

using any type of terminology tool are:

10



Not knowing all or part of a term, its meaning, its grammatical use of
pragmatic value in the source language. Not knowing if in the target
language there a lexicalized unit is semantically and pragmatically
equivalent to the term used in the original text. Doubting whether a given
unit of the target language is the most appropriate equivalent among
the alternatives found. Ignoring or having doubts about the phraseology

used in a particular field or specialty. (p.369)
1.5.1 Glossaries

A definition provided by Marot (2017) says that “Generally, glossaries are
specialized collections of terms relating to the same specific language, text or
subject. It is a kind of concise, more focused dictionary, organized in
alphabetical order.” This definition tells that a glossary is a listing of terms and
their definitions in a particular domain of knowledge but summarized in a short
and concise format. In addition, Marot (2017) says “When it comes to
professional translation, good glossaries generally contain key terminological
information in the source language (the text to be translated), as well as
accepted translations of each term in the target language(s) (the translated
text).” This ends up in a bilingual dictionary that is also a list of terms but with
the difference that here, they are explained in two languages or by one term

being explained in two languages.

This tool provides several translations for terms although it is not completely
enough for a translator. This ensures text consistency and aids the translator’s
work if it applies for a general translation; otherwise, a more complete tool will
be required. An example of a glossary is presented by Transifex, this company

creates a specific glossary for the translation required and it contains:

- Term.- The added word to the glossary in the SL.
- Part of speech.- which part of speech the term is.
- Translation.- How the term might be translated in the TL.

- Note.- Any additional information that can be the definition of the term.

11



1.5.2 Dictionaries

According to Deshmukh (2011),

Far from being a dull dry reference book, the dictionary is a vast
storehouse of interesting information about an infinite number of useful
word tools. It is endlessly intriguing when it is properly used, and it is

invaluable to any vocabulary student.(p.1)

In the modern English language, many words display multiple meanings. A
person’s memory cannot carry such huge amount of data, then the dictionaries
come to the rescue. To prevent the problems that occur when interpreting, a
translator has access to a list of all possible values of the same terms, referring

to a dictionary.

As Deshmukh (2011) stated, “Most bilingual dictionaries do not contain the
detailed information that may find necessary for translation.”(p.1). Of course,
there are occasions where the dictionary does not contain an acceptable term
or phrase, so the translator uses the normative value defined in the dictionary

to identify the appropriate word.

1.5.3 Terminological Bank

A term bank is a data base, specialized in the compilation of terms, created
with the purpose of being a dictionary and a resource for translators where
terms can be found with all their meanings and renderings to their belonging
linguistic areas. TB are constantly updated and strengthened with all new
works that start to be translated. International standard ISO 1087-2:2000 says
( as cited in Hanne Erdman Thomsen, 2012, s.n.) “a term bank is a data bank

containing terminological data, data related to concepts or their designations”.

A TB is basically a database containing thousands of entries, one for each
term. These entries, like dictionary entries, consist of several fields, but the
type of information provided in a TB is completely different from the
information found in ordinary dictionaries. In accordance with Cabré (1992),

“data banks are far the most widely used computer aids and have become

12



primary reference tools both for research on the description of general and

special languages”. (p. 169)

This is because the correct term documentation requires specific information

about the source of the entry, when it was created, and when it was modified.
Here are some TB available worldwide:

- Cercaterm — Term Cat, Catalonian Terminology

- EuroVoc — EU Vocabularies

- ETB — EuroTermBank — EuroTermBank Consortium

- EuroTermBank — a free online terminology resource in 27 languages

- Evroterm - Multilingual terminology database of terms established in
the course of preparing the Slovene version of legal acts of the
European Union.

- FranceTerme. La délégation générale a la langue francaise et aux
langues de France (ministere de la culture et de la communication).

- Felles datakatalog, Norwegian National Data Catalog.

- IATE — terminology database for all EU institutions.

- IMF Terminology - Contains over 4,500 records of terms useful to
translators working with IMF material. It provides versions of terms in a
number of languages, without definitions.

- 1SO online browsing platform. ISO standards terminology.

- Le grand dictionnaire terminologique is a terminological dictionary
created by the Office québécois de la langue francaise. It includes
French, English and Latin terms from a variety of fields.

- METEOTERM - is the World Meteorological Organization’s terminology
database. It contains specialized terminology in six languages: English,
Arabic, Chinese, French, Russian and Spanish. METEOTERM includes
the International Meteorological Vocabulary, the International Glossary
of Hydrology, and terms from related sciences that appear in WMO
documents.

- Microsoft Language Portal (IT) - a bi-lingual search portal for finding

translations of key Microsoft terms and general IT terminology. It

13



contains approx. 25,000 defined terms, including English definitions,
translated in up to 100 languages.

Neoloteca, Catalan neologisms, terms standardized by TERMCAT’s
Supervisory Council.

OERTB — Open Resource Term Bank, project to support the
collaborative development and dissemination of terminological
resources, promoting the use of African languages in teaching and
learning at higher education institutions.

Rikstermbanken. Sveriges nationella termbank.

SAPterm. SAP terminology database, software corporation SAP.
Socialstyrelsens termbank. Sverige.

Tilde Terminology - about 5 million standardized and reliable terms
TermCat — Catalan Centre for Terminology

Termium — Banque de données linguistiques du Gouvernement du
Canada. The Government of Canada’s terminology and linguistic data
bank.

UNESCOTERM - the UNESCO terminology database in Arabic,
Chinese, English, French, Russian and Spanish.

UNOGwTerm - this six-language database was compiled from the
many and diverse glossaries developed over the years by UNOG
terminologists. It is being made available on the Internet to facilitate the
efforts of people who participate in the work of the United Nations but
do not have access to the UNOG Intranet.

UNTerm - is the United Nation’s terminology database. It contains
technical and specialized terminology in each of the six official UN
languages (English, French, Spanish, Russian, Mandarin and Arabic)
as well as phrases frequently used by the Organization.

Struna — Croatian Special Field Terminology

WTOTERM - is the terminology database created by the World Trade
Organization (WTO). Searches can be carried out in and equivalences
can be found in French, English, and Spanish. The terms included

pertain to the field of international trade.

14



1.6 Importance of a TB

TBs are one of the most widely used computer-aided tool, and they have
become important for studying general and special languages, linguistics, and

expert systems as corpus.

TBs need to be able to generate access to information in all professional fields.
They also need to contain updated information in their databases to offer what
end users require. Over the years, thanks to the development and changes on
computer technology and software, a widespread use of computers was seen
in all fields and the design of databases.

Term banks have not received the same importance as machine translation
(MT). But why is this? According to Patricia Thomas (1992), there are three
main reasons that are: a) it is only possible to buy a term bank “off the shelf’
as a help or guide for a MT system, b) many are in house developments, which
are localized and not available for other users, c) reluctancy on behalf of the
public.

As expressed by Thomas (1992) having a term bank is particularly important
because of the storage of terms in large numbers. It also eases the updating
process and standardization or indication of preferred usage. All this might
provide classification, the knowing of relations between terms and their
domain, definitions of each one and could also contain examples to
differentiate each context. The first term banks were developed as

computerized dictionaries; these were mono or multilingual.

1.7 Typesof TB

Thousands of terminological banks exist all around the world and were created
with a specific purpose. A short classification of them from McNaught (1988)

is:
A) For translation needs of organizations.
For Example:

LEXIS, of the Bundessprachenamt (FRG)
15



Eurodicautom of the CEC

TEAM of Siemens (FRG)

Termium of the Federal Canadian Government

MULTILEX of the All-Union Centre for Translation (USSR).
B) For language planning.

For example:

The term bank of the Office de la langue Francaise in Quebec.
C) Term banks associated with standardization agencies.

For example:

NORMATERM of AFNOR (France)

The termbank of DIN (FRG) which is based on TEAM.

The USSR

The ASITO termbank of VNIIKI/GOSSTANDART.

John McNaught (1988) gave this European classification in order to help all
clients to decide what they should need. Some of these term banks continue
with their same system although there are others that have expanded their

roles for a wider public.(p.114)

As expected, a TB can be both public and private, it all depends on who
created it and with what purpose. Private TBs appear for governmental
institutions because the country might have more than one language
(Thomsen, 2012, p.4).

Some public TBs are:

- |IATE

- Termium

16



METHODOLOGY

The methodology applied in this research is qualitative. The foundation of this
study is composed by the findings of an interview that was done to the
Coordinator of the Translation Department and the analysis of documents
rendered by interns, for future extraction of terms. As Albert Einstein said, “Not
everything that can be counted counts, and not everything that counts can be

counted.” Qualitative research focuses on words, not quantitative numbers.

The approach that was applied in the paper was the basic research approach.
As Lodico, Spaulding & Voegtle (2006) mentioned “the goal of basic research
approach is to design studies that can test, refine, modify, or develop theories.”
(p.10). In other words, the purpose of this type of research is to gain a better
understanding of a subject, phenomenon, or a deeper understanding of a law
of nature. This kind of research is focused on knowledge rather than a specific
problem. In addition, Hoffmann (2017) states that “basic research seeks
answers to fundamental questions and provides broad insights to many
different scientific fields.” (Basic research expands our knowledge and leads

to innovation, para.3)

The following analysis and data collection was carried out with the purpose to
design a Tb (Term bank) and point out its use and functionality, so that future
interns and professional translators of the Catholic University of Santiago de
Guayaquil can use it as a guide; this will ease the translation process for future
interns in the field of translation, when rendering documents from different

subject fields.

17



1.8 INSTRUMENTS

The following aspects were taken into account when gathering information in
order to reach objectives. The instruments that were applied in the following
research are, an interview that was done to the Translation Department
Coordinator, Sara Rivadeneria, Mgs. in order to know the process for the
creation of a Tb.

An analysis of interns” rendered documents work was also done. These tools
will serve as a guide to know the process and the data that will be used later
on for building a Th.

1.8.1 Interview with the Translation Department Director

In order to interview the Coordinator of the Translation Department, a face to
face interview was made with three essential questions in order to know the
possible process for the construction of the terminological bank. The following

guestions were asked to the interviewee:
a) What kind of documents are the most common to translate?

b) What are the steps for the creation of a term bank according to your

knowledge?
c) How can terms be extracted to feed the term bank?
The answers to these questions will be analyzed later on.
1.8.2 Collection of rendered documentation work processed by interns.

Some documents were collected in order to analyze renderings made by
interns. The purpose of this analysis is to determine the common mistakes that
they make during the translation and how they managed the rendering of

specialized terms.

The guide developed and applied for collecting the rendered documents is the

following:

1. Choosing documents from some fields rendered by the intern.
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. Searching analysis and explanation of what the documents are about.

. Determine some examples of terms that might bring issues in

renderings.

. Extract some terms from each document.
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ANALYSIS OF THE RESULTS

1.9 Analysis of the Interview with the Translation Department Director
of the UCSG.
The Interview with the Coordinator of the Translation Department started with
an analysis that focused on the following question: Is the creation of a term
bank necessary and beneficial or not? The interviewee explained that as in
any program, internships are a necessity through all the learning process;
Interns tend to commit lots of mistakes like formatting, grammatical, semantic
and pragmatic mistakes. In previous internships, the Translation Department
left out the importance of formatting until they realized how important it really

was.

The Department decided to implement the documentation process to help
students get familiarized with all sorts of documents in different areas, so
through experience, interns managed to produce a faithful version of the work
in the target text. In addition, it was decided to provide some models of
previous rendered works to help students re-use formats and go hand-in-hand
with the previous work and the one to be rendered.

In the end, she believes that term banks will be an essential part to students
in order to speed up renderings and improve semantic choices, becoming the

last version of the work completely accurate.

Once the analysis concluded, other questions were asked to the interviewee.

The answers will be analyzed and explained in detail in the following lines.

The most common types of documents that are handed to the Translation
Department were academic documents such as degrees, certificates,
transcripts, and others. Although works that contain technical, legal and
scientific terminology are not so common and as a result, students are not
familiarized with them and end up making mistakes when facing the challenge

of rendering these types of text.
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The coordinator explained that the process for the creation of a terminological
bank should be: Extraction, organization and categorization. With extraction, it
referred to the insight process of analysis, selection and extraction of
terminology. The next one is contextualization; it is based on giving definitions
to each extracted term. Finally, the classification of them by field subject,

whether they are legal, academic, scientific, literary or from other fields.

Finally, the coordinator expressed that in order to feed a TB, new documents
should be analyzed constantly so that the translator can extract new

terminology.
1.10 Analysis of the Documentation translated by interns.

While recollecting data from surveys, a question was set, to determine which
professional fields were more complex when translating documents. Although,
it was possible to gather three out of four documents; the ones that were
analyzed were academic, legal and technical that were taken from previous
renderings and handed to the Translation Department. The analysis of each
document is detailed in the following lines.

1.10.1 Document #1 — Academic Curriculum

This document is classified due to the details that the student will receive
during the whole career. Before each intern started to translate, every intern
needed to follow the correct format and know that, as most of the words
detailed in the paper are subjects, those cannot be change to any similar one;
not the same word that appears in the ST needs to be in the TT but, the
target word needs to have the same meaning of the ST. A 50% of the
translation depends on the rendering itself but the other half is on the
formatting. Any detail can change the whole work.
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Figure 1 Original document of an Academic Curriculum

1.10.2 Document #2 — Data Sheet
This is one page of a Material Safety Data sheet (MSDS) that involves

technical terminology. It was taken for analysis due to its highly content of

technical terms. In these types of documents, the strategy to translate

changes, the translation of each word of phrase needs to be sure that it is
equivalent semantically to the target text, although problems can convey.

Because of the technical nature of the document, ISO codes and certifications
appeared constantly.
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Figure 2 Original Document of a Material Safety Data Sheet

1.10.3 Document #3 — Authorization

The present document is an authorization to release confidential information,
it is categorized as a legal document due to its long list of legal terms in it.
When it comes to this type of translation, it is necessary to understand what
the usage of the document will be; the translation of a legal document varies
depending on who will read it, as it is going to be used in a court or for a non-

specific audience. The level of formality may sometimes vary, so terms in it will

vary too.
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1.10.4 Detailed analysis of disadvantages that interns encounter with

terms during the translation process.

Commonly proper names do not change, but the translator must know when
and how a calque translation may occur, even when this can posit a risk. In
this case “Universidad Catodlica de Santiago de Guayaquil’ is already

translated as “Catholic University of Santiago de Guayaquil”.

In terminology, some common mistakes that interns tend to commit, appear.
In the example of “moneda y banca” regarding faithfulness, the correct
translation would be “currency and banking” using currency as a general term,
but the correct translation is “money and banking.” Money represents one part
of the small unit that is currency. A term bank will detail every meaning and
field in which any word can be used.

Another mismatch that tends to appear will be explained in the following lines:

In the legal document as it is in English the ST some words might mean the
same in Spanish, for example: “attorney” which means “abogado” although if
it were the opposite, there is not enough information to know which one can
be use now or not; even the word lawyer for Spanish translation has only one
meaning. In this case, the translator needs to stablish some points, for
example: who the target audience are? And what is the final purpose of the
document? When the questions are already answer the final translation can
be stablished.

In the case of the technical document the word “mezcla” means mix or combine
two or more elements. In Spanish, the closest synonyms are mixtura or
agregado; synonyms are set to could get at the final idea of what means and
what could be the correct translation of the word. Once, set the word, similar
words and ST definition let's compare and analyze combination, which means
joining two or more things into one. As it is seen the definition of the ST and
the TT are remarkably similar one to each other so the rendering could

perfectly be accurate.
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1.10.5 Extraction of terms

1.10.5.1 Document #1 — Academic Curriculum
ST TERM TT TERM
PRESUPUESTACION BUDGET
ESTADISTICA STATISTICS
CONTABILIDAD ACCOUNTING

MERCADOTECIA INTERNACIONAL

INTERNATIONAL MARKETING

FLUJO ANTIGUO

OLD CURRICULUM

GRADO UNDERGRADUATE
NUMERO DE MATRICULA ENROLLMENT NUMBER
EXIMIDAS EXCEMPTED
GESTION EMPRESARIAL INTERNATIONAL BUSSINESS
INTERNACIONAL MANAGEMENT
1.10.5.2 Document #2 — Data Sheet
ST TERM TT TERM
CEMENTO CONCRETE
HOJA DE DATOS DE SEGURDAD | MATERIAL SAFETY DATA SHEET
DE MATERIALES (MSDS)
RIESGO HAZARD
OLOR ODOR
1.10.5.3 Document #3 — Authorization
ST TERM TT TERM
COUNSEL ABOGADO
ATTORNEY ABOGADO
HIV VIH

UNIVERSIDAD CATOLICA DE
SANTIAGO DE GUAYAQUIL

CATHOLIC UNIVERSITY OF
SANTIAGO DE GUAYAQUIL

DISCLOSURE

DIVULGACION

AGENCIA

AGENCY
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PROPOSAL

DESIGN OF THE TERM BANK PROPOSED

Any type of terminological data bank will need a central database of terms.
Like all collections, this term bank is made up of entries, each of which is
composed of information about the other term as it is the creation of structured
data, the creation of a terminological bank should follow the same steps. The
findings from the interview that was done to the Coordinator pointed out that
the tasks carried out in the term bank should be extraction, contextualization
and categorization. According to Cabré (1992) in order to conduct a term
search, the three following stages should be considered: compilation, storage,

and retrieval.

Compilation: In this stage, the source material is necessary; this basic
element is crucial for the creation of the entire TB. Several documents
collected from the Translation Department will be chosen. Previously, a further
analysis and extraction of terms will also be done. It is important to recall that

a TB is not created from terms, but by all the documents that were rendered.

Storage: All terms that were extracted from the collected documents are going
to be developed, including the term, its information and all the possible

definitions and its subject field.

Retrieval: Terms previously stored and with adequate information, are taken

to feed the term bank.

The present design belongs to the pilot of the terminological bank for the
Catholic University of Santiago of Guayaquil. The functionality of the TB will be

explained through some illustrations.

The first part of the terminological bank is the access to the TB; this can be
part of the academic platform of the university, or it can also work
independently.
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Students will have access to the terminological bank by clicking on the

following link: https://fatimamarital3.wixsite.com/my-site the page will show:

BrainStorm

Welcome to

UCSG
TERMINOLOGICAL

BANK

Illustration 1 Home page of the term bank partl

It is necessary to mention that the web page of the terminological bank will
also include some posts in order to maintain students engaged with important

information or share some vital information as shown:

All posts Defining
HAME SEARCH TERMS SUBSCRIBE

What is a Terminological Bank?

A terminological bank is a glossary based on the compilation of
terms and phrases that might have similar writing but different
meaning.

A TB (terminoclogical bank or term bank) serves as a guide for
translators; it helps to achieve quality translation, making an
average rendering an accurate one because of its consistency
and efficiency.

lllustration 2 Home page of the term bank part 2

The page contains two sections: Home and search terms. These sections are

located in the right upside place of the web page.

HOME SEARCH TERMS  SUBSCRIBE

lllustration 3 Sections of the web page
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https://fatimamarita13.wixsite.com/my-site

The first section contains the front of how the page is presented. On the other
hand, search terms contain the terminology already extracted from documents.

This section will be shown in the following illustration:

SUBSCRIBE

Illustration 4 Search terms section

Finally, as it is shown, there is the alphabet were each of those items contain
the list of terms that were added to the terminological bank, the person that
wants to look for the initial letter of the word and made its search. Once click
on the letter required, a different page will appear showing all the terms with it,
their equivalences, and definitions, some of this might contain either one or
more equivalences with their own meaning or one equivalence but with more

than one definition.
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A
Abogado
Equivalence 1: Attorney

Definition: It's someone who acts in representation of another person. It can be
anyone with the power of attorney in representation of anather.

Equivalence 2: Counsel

Definition: It is used to appoint lawyers who advise a client in a disputed malter and
who direct their procedural representation.

Equivalence 3: Esquire

Definition: In the past was used to designate a young nobleman of lower rank who
in his years of learning worked in the service of the king or another gentleman
helping him, mainly, in military tasks.

Acuerdo
Equivalence: Agreement

Definition1: A negotiate and typically legally binding arrangement between parties
as 1o a course of action.

Definition2: Harmony or accordance in opinion or feeling.

Agencias
Equivalence: Agencies

Definition: Informal name used to refer to securities issued by agencies of the
United States government and by U.S. government sponsored enterprises.

lllustration 5 Section of the terms with their own equivalences and meanings.
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CONCLUSIONS

The aim of this report was to find out the correct process for the creation of the

terminological bank by interviewing an expert and analyzing academic papers.

And as a support for the creation of term banks, the Interview with Miss Sara
Rivadeneira obtained that, this tool will “supply a viable source of consultation
to interns regarding the semantic mistakes committed and will “speed-up the
transfer process and the accuracy in word choice.” As it was seen, the
interviewed answered affirmatively to the proposal, later on the questions
established at the beginning of the interviewed were answered giving the

opportunity to stablish an idea for the creation.

The analysis of documents ended up with the answers of the process that a
terminological bank has. These documents are from different subject fields that
contain thousands of specialized terminologies. Some words share common
grounds while others diverge depending on the field, which might cause
undesirable outcomes. Inside the analysis of documents, the terms were
extracted as examples of the issues that interns commit during their rendering

process.

After the application of the instruments, it was proven that the development of
a term bank will boost translators’ capability to grasp nuances and choose the

most appropriate terms for the rendering of each specialized document.

For the construction of a terminological bank, it is necessary to establish the
area of study, analyze documents, and extract terms that would posit
challenges and determine their meaning and subject field. Later on, their

contextualization and finally categorization.

To sum up, the terminological bank can work positively as a system to guide
interns during their rendering process in the Translation Department. It will

ease translations and reduce time during this.
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RECOMENDATIONS

The creation of a terminological bank should provide room for teachers in the
translation field to prepare students to start selecting terms that might be
problematic in their rendering. In this way, they can be added to the
terminological bank that is created and fed through time, adding all those

updated terms.

It is recommended that the term bank starts including items from the most
common rendered documents; nevertheless, it is necessary to create a vast
terminological bank that contains all subject fields not only for rendering
documents from the translation department, but as a guide for students during
their studies to start learning vocabulary and their differences among fields.

It is recommended that interns categorized all terms by subject fields on the
web page. This means, to change the already given categorization where all
terms are together to a more elaborated one. Due to have a more adequate
term bank, dividing one subject field from another, so the person who wants to

look for a term will go directly to the specific area.

It is recommended that interns start their extraction of terms since they star
internships. As it is known, terms are constantly changing, not only evolving
but careers tend to change their curriculums and subjects tend to change too,
in this way the TB will be updated.
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APPENDIX

Academic Curriculum in Spanish handed to the Intern
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Academic Curriculum performed by the Intern.
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Academic Curriculum handed to the client
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Data Sheet - MSDS handed to the Intern

Cemento Asfalto:
Viscosidad Ac 20

Hoja de Datos de Seguridad de Materiales

(MSDS)

No. de MSDS ASPLT
Fecha de Revision 04/01/2018

| Expodeita S.A.
AV. Atahualpa E1-131 y Av Republica
Centro Corporativo Atahualpa Of 1001
Quito, Ecuador
IMPORTANTE: Lea esta MSDS antes de ma
esta infi ion a sus emplead i

nejar o desechar este producto y haga llegar
y usuarios de este producto.

Clasificacion de Riesgos

Resena de Emergencias

Estado Fisico Liguido.

Color Marrén al negro. Oior Caracieristica, olor de

alquitran agrio.
ADVERTENCIA:

El producto caliente puede causar quemaduras a la piel. Sies
quemado por el producto caliente, refresque el area afectada
inmediatamente con agua fresca. No quite el material de Ia piel.
Busque atencién médica inmediatamente.

El asfalto caliente puede generar el gas toxico de sulfuro de
hidrégeno (H 8).

El sufuro de hidrégeno (H S) se puede acumular en espacios de
vapor de tangues y envases durante transferencia y almacenaje

de este material.
Contacto de agua puede causar una erupcion violenta de

asfalto caliente.
Humos del producto caliente puede causar irritacion de los

ojos, la piel y el tracto respiratorio.

HMIS NFPA

Riesgo para Salud * 2 1
Riesgo de Incendio 1 1
Reactividad o o

* = Riesgos Cronicos para fa Salud

Equipo de Proteccion

Recomendado minimo.
Ver detalles en la Seccién 8
Esta recomendacion refleja el
minimo PPE cuando el
producto esta en las
temperaturas elevadas.

ViRS} |

SECCION 1. IDENTIFICACION DEL PRODUCTO

Nombre Comercial Cemento Asfalto, Todos los Grados

Numero de Producto  Vario

Numero CAS Mezcla

Productos de Asfalto

Famiiia de Productos
Asfalto de rendimiento graduado (no modificado) PG

Sinénimos

Contacto Técnico

Emergencia Médica

58-22 (15254), PG 58-28 (15259). PG 64-22 (15264),

(593) 999660440

52-28 (15252), PG 52-34 (15253), PG
PG 64-28 (15268), PG 67-22 (15268).

PG 70-22 (15270).
y n graduada (no modificada) 40/50, 60/70 (15044), 85/100 (15871),

Asfalto de penetracié

135/145 (15045), 180/200 (15025), y 200 (15026).
Cemento Asfaltico AC 5 (15050),
(15301).

EB-58 (15858), L-619,
Fundido (15040), Aceite Bituminoso
1000 (15260), RA 1500 (1 5261)

AC 10 (15100), AC 20 (1 5407),

Fundente para Techos (15805), Asfal
(15031), Agente de Reciclado,

AC 30 (15300) y AC 40

Ito Industrial, Bitumen, Asfalto
RA 500 (15033), RA

Fecha de Revision  04/01/2013

MSDS Nro ASPLT
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Data Sheet - MSDS performed by the Intern

Asphalt Concrete:
AC 20 Viscosity

Material Safety Data Sheet

(MSDS)
Expodelta 5.A,
Av. Atahualpa E1-131 y Av. Republica MSDS No. ASPLT
Centro Corporativo Atahualpa Oficina 1001 Revislon date: 040172018

Quito, Ecuador

IMPORT ANT: Read this MSDS before using or throwing this product away,
Keop your employees, clionts and users informed about this product.

rEXPODELTA

fﬂ! ECIALIZADORA DEASFALTO

EMERGENCIES OVERVIEW
Physical State  Liquid Odor Feature, sour aaphalit
Color Brown to Black smell
WARNING:

Hot asphalt can cause skin burns. If anyone gets burnt by the hot
product, cool the area with fresh water immediately.

Do not remaove it from skin, but seek medical assistance urgently.
Hot asphalt can generate toxic gas hydrogen sulfide (H25).
Hydrogen sulfide (H25) can accumulate in empty spaces of tanks
and containers during transport and storage of this product.

Water contact can cause violent eruption of hot asphalt.

Hot product fumes can cause eye, skin and respiratory tract
iritation.

HAZARD CLASSIFICATION
HMIS NFPA
Healh Hazard v2 1
Fire Hazard 1 1
Reactvity il

* = Chronic health hazards

PROTECTIVE EQUIFEMENT

Minimum recommended.
See details in section 8.
This recommendation reflects
minimum PPE when product is at
high temperatures.

itel |

SECTION 1. PRODUCT IDENTIFICATION

Trade name Asphalt Concrete, all degrees Technical support (593) 990660440

Number of Products  Varous Medical Emergency (593) 42680-666

CAS Number Mixture

Product Family Asphalt Products

Synonyms Performance graded asphalt (unmodified) PG 52-28 (15252), PG 52-34 (15253), PG
58-22 (15254), PG 568-28 (15259), PG 64-22 (15264), PG 64-28 (15266), PG 67-22
(15268), and PG 70-22 (15270),
Penetration graded asphalt (unmodified) 40/50, 600 (15044), 85100 (15871), 135145
(15045), 180/200 (15025), 200 (15026).
Asphalt Concrete AC 5 (15050), AC 10 (15100), AC 20 (15407), AC 30 (15300), AC 40
(15301).
EB-58 (15858), L-619, Flux for roofing (15805), Industrial Asphalt, Bitumen, Mastic
Asphalt (15040), Bituminous oil (15031), Recycler agent, RA (15033), RA 1000 (15260),
Rt 1500 (15261).

MSDS Number ASPLT Review date 0400112018 Cantinue Next Page

I hereby centify that this translation is a true
amd faithful reproduction of the original
document in Spanish®, September 2nd, 2019,

Stanley J, Gonzalez, M. Ed.

Director of the School of English Language
e-mail: stanley. ponzalezi@cu.vesg.edu.ec

*Mote: The School of English Language of the Catholic University of Santiago de Guayaquil will ot take any responsibility for
the authenticity of the document handed in for tanslation, but for the translation itself
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Data Sheet - MSDS handed to the client

Asphalt Concrete:
AC 20 Viscosity

Material Safety Data Sheet

(MSDS)

Expodelta S.A.

Av, Atshualpa E1-131 y Av, Republica MSDS No.
Centro Corporative Atahualpa Office 1001 .
Quite, Ecuadaor Revislon date:

IMPORTANT: Read this MSDS before using or throwing it away. Convey the
infarmation of the product on to employees, clients and users,

ASPLT
MO12018

HAZARD CLASSIFICATION

EMERGENCIES OVERVIEW
Physical State  Liguid Odor  Feature, sour asphalt
Color Brown to Black smeldl
WARNING:

Hot asphalt can cause skin burns. If anyone gets burn by the hot
product, cool immediately the areawith fresh water,

Do not remaove it from skin and seek medical attention urgently.
Hot asphalt can generate toxic gas hydrogen sulfide (H25).
Hydrogen sulfide (H25) can be accumulated in tanks vapor spaces
and containers during the transference and storage of the material,
Water contact can cause a violent rash of hot asphalt.

Hot product fumes can cause irritation of the eyes, skin and
respiratory tract.

HMIE  NFPA
Heath Hazared 21
Fire Hazard 11
Reactvily 0 0

* = Chronic health hazards

PROTECTWE EQUIFEMENT

Minimum recommended.
See details in section 8.
This recommendation reflects
minimum PPE when productis at
elevated temperatures.

000

SECTION 1. PRODUCT IDENTIFICATION

Trade name Asphalt Concrete, all grades Technical Contact (593) 999660440

Mumber of Products Diverse Medical Emergency (593) 42680-666

CAS Number Combination

Family Products Asphalt Products

Synonyms Performance graded asphalt (unmodified) PG 52-28 (15252), PG 52-34 (15253), PG
58-22 (15254), PG 58-28 (15258), PG 64-22 (15264, PG 64-28 (15266), PG 67-22
(15268), and PG 70-22 (15270).
Penetration graded asphalt (unmodified) 40660, 60/T0 (15044), B5/100 (15871), 1351145
(15045), 1804200 (15025), 200 (15028).
Asphalt Concrete AC 5 (15050), AC 10 (15100), AC 20(15407), AC 30 (15300), AC 40
(15301).
EB-58 (15858), L-619, Flux for roofing (15805), Industrial Asphalt, Biumen, Mastic
Asphalt (15040), Biturninous oi (15031), Recyder agent, RA {15033), RA 1000 (152860),
RA 1500 (15261),

MSDSE Numbser ASPLT REVISION DATE 4012018 Continued on Next Page

I hereby certify that this translation 1s a true
and faithful reproduction of the original
document in Spanish, August 25%, 2019,

Stanley J. Gonzalez, M. Ed.

Director of the School of English Language
e-mail: stanley .ponzalezigeu.uesg . edu.ec
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Authorization handed to the Intern
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AUTHQMZA OCA Official Form No.: 960
TION FOR RELEASE OF HEALTH INFORMATION PURSUANT TO HIP :
This form has heen e TH INFORMATION PURSUANT TO HIPAA

Patient Name Jose
Rodol; Rodriguez
Patient A - Bosquez Date of Birth Junc 20. 1989
memmoﬁudmu A 1-C, Brooklyn. NY 11206 :
V- request that health information regarding my care and treatment be released as set forth on this form:

In accordance with New
understand thay: W York St

1. This authorizat ;
mmrnmﬁm include dlsc.losuu of information relating 10 ALCOHOL and DRUG ABUSE, MENTAL HEALTH
appropriate line in ltem ). Inthe * notes, and CONFIDENTIAL HIV* RELATED INFORMATION only if | place my initials on the
line on the box in frem 9(.)"' n m:““ the he,lth information described below includes any of these types of information, and | initial the
2 Pl 5y specifically authorize release of such information to the persons(s) indicated in ltem 8.
fmmmdi‘d“i:"hm“‘hw case of HIV related, al hol or drug or mental health treatment information, the recipient is prohibited
right 40 reqeest & list of °""':"°ﬂ without my authorization unless permitted to do so unless federal or state law. | understand that | have a
e  People who may receive or use my HIV related information without authorization. If1 experience discrimination

Otthe use or dlxlost}!l of HIV-related information, I may contact the New York State Division of Human Rights at (212) 480-2493
or the New Yo‘rk City Commission of Human rights at (212) 306-7450. These agencies are responsible for p ing my rights.
3. I'have the right to revoke this authorization at any time by writing (0 the health care provider below. 1 understand that I may revoke this
authorization except to the extent that action has already been taken based upon this authorization.
4.1 undetsund that signing this authorization is voluntary. My treatment. payment, enrollment in a health plan, or eligibility for benefits will
not be conditioned upon my authorization of this disclosure.
S5 !nfommiondisclosedunderlhismhoﬁzauonmigmbc disclosed by the recipient (except as noted above in Item 2), and this
redisclosure may no longer be protected by federal or state law.
6. THIS AUTHORIZATION DOES NOT AUTHORIZE YOU TO DISCUSS MY HEALTH INFORMATION OR MEDICAL
CARE WITH ANYONE OTHER THAN THE ATTORNEY OR GOVERNMENTAL AGENCY SPECIFIED IN ITEM 9 (b).
7. Name and address of health provider or entity to release this information: UNIVERSIDAD CATOLICA SANTIAGO DE
GUAYAQUIL AV. PDTE CARLOS JULIO AROSEMENA TOLA, GUAYAQUIL 090615, ECUADOR
8. Name and address of persons(s) or category of person 1 whom this information will be sen: DOPF. P.C.. 440 Ninth Avenue,
New York, NY 10001
9(a). Specific information to be released:

3 Medical Racopd from: o " S0 n SOLE gg e S ESUEENEE BV S
0 Entire Medical Records, including patient histories, physical therapy records. office notes (except psychotherapy notes), test
results, radiology studies, films, referrals, consults, billing records, insurance records, and records sent 1o you by other health care

the New Y ork State Department of Health
Social Security Number

1€ Law and the Privacy Rule of the Health Insurance Porability and Accountability Act of 1996 (HIPAA). |

providers.
[X] Other: Schoolrecords Include: (Indicate by Initialing)
| (i35 Alcohol/Drug Treatment
| —___Mental Health Information
HIV-Related Information

* Authorization to Discuss Health Information
| (b) = By initialing here | authorize L
| Initials Name of individual health care provider

10 discuss my health information with my attorney, or a governmental agency. listed here:

il "~ (Attomey Firm Name or Governmental A Name)
A ! 11. Date or event on which this authorization will expire:

10. Reason for release of information: "
[X] At request of individual END OF LITIGATION ,
1 Other: - .
. - - i 5 .
12, 1f not the patient, name of person signing form POWER OF A TTORNEY

JACOB ORESKY., ESQ.
All items on this form have been completed

T S

*Human Immunodeficiency Virus that causes AIDS. The New York State Public Healf L
identify someone as having HIV symptoms or infection and information regarding a per : 00 S

bout this form have been
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Authorization performed by the Intern

DOPF, P.C.
ASESORES JURIDICOS STAMP:
“RECTSMDO 440 NINTH AVENUE - 16th FLOOR lw::;‘:::m
esoria Juridica w York, New York 10001 — 1 688
10 de mayo del 2019 N York x:Hont Asesorla Juridica
(212) 244 - 9090 13 de mayo del 2019
Fax:(212) 643 - 0R62
GLENN W. DOPF Correo: infofdopmyc.com ABOGADOS
JOSEPH R. CAMMAROSANO www dopfnyc.com PAUL E, WALKER
MICHAEL L, MANCI MARIA ELYSE RABAR
MARTIN B. ADAMS MICHAEL A.CALANDRA,SR.
EUGENE A. WARD BARRY M. VIUKER
CATHERINE R. RICHTER : Eaie
DENISE SAPANARA 5 de abril del 2019 PRIYANTHI R. GUNASEKERA
TARA K.CURCILLO 3;‘(‘}%"}"‘;} ‘;E'-ggg;‘g:““
CARSMAD HARY THOMAS A. NOSS
SUSAN B. FEINGLASS RO AT
MARC J. 3
P.gzumﬁlj:gs 1 JANINE LUCKIE
JAYMIE L. EINHORN ALEXANDRA C. KUYKENDALL
STEVEN M. SILVERMAN ELENA KHOROKHORINA
5 JASON MATTAR
L. RUBY REY
Universidad Catélica Santiago de Guayaquil
Av. Pdte Carlos Julio Arosemena Tola
Guayaquil 090615, Ecuador
Re: -

Fecha de Nacimiento: 0620/1989
DOPF, P.C. Doc. No.: 14420

Estimado Sr./Sra.:

Somaos los abogados que representan a un acusado en un caso por dafos personales presentada en nombre de la persona que se
hace referencia anteriormente.

En el presente escrito se adjunta una autorizacion para facilitar una copia completa de sus registros, en relacion con José
Rodriguez-Bosquez, Como este asunto estd en proceso de liti gio es imprescindible que usted conserve esto registros, Preferimos recibir
estos registros por medio de¢ un CD en lugar de papel, para evitar los gastos de copia, por favor notifique ¢l costo de mismo y
procederemas a remitir ¢l pago.

Por favor, envie un informe & los cargos de reproduccion involucrados, Su cooperacion prevista en agilizar este asunto es
apreciada.

Atentamente,
Universidad Catdlica de Santiago de DOPE, P.C.
Guayaquil
10 de mayo del 2019 o
5 [Firma ilegible]
g Seicy Sorie Sz Geoffrey Agostini

Secretaria Ejecutiva-Rectorado
e Auxiliar Juridico
I hereby certify that this translation is a true

and faithful reproduction of the original
document in Spanish, May 19,2019,

Stanley J. Gonzalez

Director of the School of English Language
e-mail: stanley.gonzalez@cu.ucsg eduec
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A Formulario (ficial No.: %4
AUTORIZACION PARA LA DIVULGACION DE INFORMACION DE SALUD DE ACUERDO CON HIPAA
Esta forma ha sido aprolada por el Departamento de Salud del Estado de Nueva York

Mombre del Pacieme: José Rodolfe Roedrigwer Bosquer | Focha de Nacimiemo: 20 de junio del 2019 | Mimene de Seguridad Sogial
Direccion del Paciente: 532 Flushing Avenue, Apt. 1-C, Brooklyn, NY 11206

Yo, oomm represenianie autonzaxdoe, selicitamos que la informacion de salud con respecke @ i alengian ¥ el ratamenio sca faciliada como se establece

en este formulario:

Dk scuerdo con la Ley del Estado de Mueva York y la Regla de Privacidsd de la Ley de 1996 de Porabilidsd del Seguro Mbdico (HIPAA), entiendo
que:
1. Esta antorizse idn pueds incluir la divalgse ibn de informacidn relativa al ALOOHOL y s DROGAS, TRATAMIENTO DE SALUD MENTAL,
excepie s notas de psicoterapia y confidencialidad en informacian relacidn con ¢l VIH®, sdlo si escribo mis iniciaks en la linga comespondiente en
el punte Wa). En ¢l caso toda informacion de salud detalladaa continuacion, incluyendo cuakuiera de estos tipos de informacidn con mis iniciales en
la linea de | punto 9 {a), suiorizoe especificamente la entrega de dicha infermacion a la persenafs) indicada en 2l punta 8.
2. 5 autorizo laentrega de informac km relacionada sobre VIH, aloohol, el tratamiento de drogas, o tratamiento de s lud mental, el destinatario tendra
Imnhill'dovﬂlvaa revelar dicha mformacidn sin mi sulorizaciin a menos que la Ly Federal o Iistltl|||-er|ni|a}|m k. Yo entiendao quae lengo derecho
a solicitar una list de personas que pueden recibir o usar mi informac kin relacionada con el VIH sin suwkrizaciin., Si experi menta la discriminacidn a
causa del uso o de ladivulgacion de la informacion relacionada con el VIH, puedo contactar a la Divisidn de Derechos Humanos del Estado de Nueva
Yaork al (212) 480-2493 o a la Comisidn de Derechos Humanos de la ciudad de Nueva York al (212) 306-T450. Ests agencia son responsables de
proteger mis denochos.
3. Tengo alderacho de revocar esta autorizscidn en cualquier momenke por sserito al provesdor de cuidados de salud. Entiendo que puedo revocar esta
utorizacidn, excepio en la de extender, e3a socidn ya ha sido tomada en base a esta sulorizacidn.
4. Entiendo que @l Firmar esta sutorizacidn e voluntaria. Mi tratamienio, pago, inscripeidn en un plan de salud o elegibilidsd para beneficios no serdn
condicienados por la swierizaciin de estadivulgacidn.
5. La informacion dada bajo esta sutorizacion podria ser revelada por ¢l destinsario {excepio come se seflald aneriormente en ¢l punio 20, ¥ esta
divulgacidn yano puade ser protegida por la Ley Federal o Estatal.
AAUTORIZACION MO LE FPERMIT IABLAR AUCERCA DE M1 INFORMACKIN DE SALUDNY ATENCION MEDICA CON
CABRDGAD O LA AGENCIA GUBERNAMENTAL ESPFECIFICADA EN EL PUNTO 9 (),
T. Nombre v direccion del proveedor de salud o entidad a divulgar esta informacion: Universidad Catolica de Santiago de Guayaquil
Av. Pdie Carlos Julio Arosemena Tola, Guay aquil, (9415, Ecusdor
. Mombre v direccidn de la personads) o entidad a la que esta informacién serd env iada: DOPF, P.C. 440 Ninth A venue, Mueva York, WY
10eMi 1
Wa). La informacidn especifica que se publicard:
o Registro Médico de a
o Ruﬂimnm Medicoz cqm‘!hmsh im|u1v\|.'mlu- Tistoriales de los ]nciq.'nh_-. |l n:gihﬂmh. de 11.'|=]!i= ﬂhia. notas de oficina lukc-u]ﬂu
las movtas de psicoterapia), las pruchas de resultados, estudios radioldgicos, laminas, referencias, consultas, registros de
facturacidn, registro de sepuro, ¥ los registros enviados por otros problemas de salud,

[ %] Oros: Registros A cadémioos Imcluye: {fmadicar cou sus Tniclales)

_ Tratamicnto de Aleohol y Drogas

__Informmciin de Sahud Mental
Informa cidn relaciin con ¢l VIH

Auterizacion para discutic la informacion de la Salud
{b) o Afrme conmiz iniciales que Aulorizo
Iniciales Mombre del proveador de atencidn medica individuwal

Para hablar de mi informacion de salud conmi i‘lhspdl:u la i‘lgl.'Tli.‘ii‘l gu‘l’.u.'rrnmmh‘ll. QU s¢ enumerEm @ conl nuac kn

{Abopado/Razin Social o Nombre de ln A pencia Gubernamental )

1. Maotive de la divulgacion de la informacion: 1. Fecha o cvemto en el que esta autorizac ion cadwcard:
[X] A peticion del individuo FIM DEL LITHR I
o o,
12. Si noes el paciente, nombre de |la persona que Firma la forma: 13. Awtoridad parma firmar en nombre del paciente:
Jacoh Oresky, ESQ APODERADD LEGAL

Todos los elementos de estr forma se han completado v = han respondido a mis preguntas sobre exte Tormulario, Ademds, se me ha
proponeionado una copia del Formulario.

X [firma ilegible] Fecha: 28 de marzo del 2019
Firma del paciente o el representante legal.,

*Wirus de Inmuncdeficiencia Humana que causa el SIDA. La Ley de Salud Pablica del Estado de Nueva York protege la informacién que

razonablemente podria idemtilicar a una persona con los sintomas del VIH o la infeccién y la informacion relativa a una persona,

I hereby certify that this translation is a troe
and  faithful reproduction of the original
document in Spanish. May 19,2019,

Stanley J, Gonzalez
Director of the School of English Language
e-mail: stanley, gonzalezi@cu.ucsgedu.ec
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Authorization handed to the client

DOPE, PO,
ASESORES JURIDICOS Seflo
RECTORADD 440 NINTH AVENUE - 16th FLOOR “:";T“
sesoria urkdica New York, New York 10001 — 1 688 [nemim Bagiie)
10 de mayo del 2019 ) Asesoria Jur kica
(212 244 - 9000 13 de mayo del 2019
Faoi: (212) 643 - OBG2
GLENN W, DKPF Cormeo: infoddop Mye.com ABOGADOS
JOSEPH R CAMMAROSANG www doplinye.com PAUL E. WALKER
MICHAEL L. MANCI MARIA ELYSE RABAR
MARTIN B. ADAMS MICHAEL A. CALANDRA, S
EUGENE A. WARD BARRY M. VIUKER
CATHERINE R RICHTER . - e
DEMISE SAPANARA 5 de abril de 2019 PRIYAMTHI R, GUNASEKERA

BARBARA A, LEONHALISER
VICTOR N DE GEORGE
THOMAS A. NOSS

REBECCA R BATES

JANIME LUCKIE

ALEXANDRA C. KUYKENDALL
ELENA KHORODKHORINA
JABON MATTAR

TARA K, CURCILLL
CARAMIA R HART
SLEAN B FEINGLASS
MARC D LUST
PLBRLUIN HAYS 111
JAYMIE L. EINHOR M
STEVEN M. SILVERMAM
L. RUBY REY

Universidad Catdlica Santiago de Guayaquil
A, Pdle Carlos Julio Amsemena Tola
Guayaquil 0906 15, Feundor

Fe:
Fecha de Nacimiento: 06/20/ 1989
DOPE, P.C. Doe, Mo 144-20

Estimado Sr/Sra.

Somos los abogados representantes del acusado en un caso por dafios pesonales presentado en nombre de la pesona en
mengidm.

En el presenie escrito se adjunta una avtorizacion pam que se emita una copia del registro completo que la instilucidn que
usted representa posee en relacion a José Rodrigues- Bosgquez. Como este asunto esti en proceso de litigio es imprescindible que usted
comserve esto registros, Preferimos recibir estos registros en un CD y no impresos, para evitar newmir en gasios de copias, Una vee
que nos sea notificado el costo del servicio que estamos solicitando, procederemos a remitir ¢l pago,

Requerimes un detalle de los costes involwemdos en el proceso de emision de los registros solicitados. Agradeceriamos la
PrOnLa respuesta 8 muestra peticion,

Adentamente,
Wniversidad Catdlica dE Santiago de DOPE, PC.
Gy aquil
10 de mayo del 2019 . 0
Ing. Mercy Soria Sudrez {,[:;mu ||:g|h|x?] .
Secretaria Eecutiva-Rectorado firey Agostini

Auxiliar Juridico

Certifico que la traduccidn que antecede es una reproduceidn
verdadera y fidedigna del documento original
en inglés®, Guayaquil, 20 de mayo de 2019,

Lic, Stanley I, Gonzdilez, Mgs.
Director de la Camera de Lengua Inglesa
email: stan ley gonealesmow wesg.eduec

*Maota: La Carrera de Lengua Inglesa de la Universidad Cawdlica de Santiago de Guayaquil no se
responsabiliza por la legitimidad del documento entregado para ser traducido, sino por la traduecion en =i,
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OCA Formulavio Cficial No.: 960
AUTORIZACION PARA LA DIVULGACION DE INFORMACION DE SALUD DE ACUER DO CON HIPAA
Este formulario ha sido aprobado por ¢ Deparctamento de Saled del Estado de Nueva York

MNombre del Paciente, José Rodolfo Rodriguer Bosquez | Fecha de Nacimiento: 20 de junio del 2019 | Nimere de Seguridad Socidl

Direccion del Paciente: 532 Flushing Avenue, Apt. 1-C, Brooklyn, NY | 1206

Yo, o mi representante sutorizado, soliciamos que la informaciin de salwl con respecto a mi atencidn y e maamicno sea facilitada comoe se
establece en este formulario:

De acuerdo con la Ley del Estado de Mueva York v la Regulacion de Privacidad de la Ley de 1996 de Portabilidad del Seguro Médico (HIPAA),
entienda que:

1 sta awtericacion podria inchar la divalgacion de informacidn relativa al abuse del ALCOHOL ¥ los DROGAS, a TRATAMIENTO DE
SALUD MENTAL, exceplo los spuntes de pmicoterspia, v & la INFORMACION CONFIDENCIAL RELACKINADA CON EL VIH®,
dnicamenie si mis iniciales constan en la linea correspondiente en ¢l punio M a). Sila informacidn detallada a continuacidn incluyerne cualquicra de
loa tipos de informacion detallada anteriormenie ¥ mis iniciales constan en la linea del punio 9 {a), auworizo capocl icamente la entrega de dicha
informaciin a lafs) persona(s) indicadais) en ¢l punto 8.

2. 8i awirizo |a divulgaciin de informaciin relacionada con WIH, alcohol, tratamicnie de drogas, o ratamicnie de salud mental, el destinatario
tendrd prohibido volver a divulgar dicha infermacin sin mi sutorizacién a menos que la Ley Federal o Estatal o permitiera. Entiendo que fengo
dereche a solicitar una lista de personas que puaden recibir 0 usar mi informacién relacionada con el YIH sin sutorzacidn. Si yo llegara sufrir
diseriminacion a causa del uso o de ladivulgacion de la informaciin relacionada con el VIH, podeé contactara la [ivisidn de Derechos Humanos del
Estado de Nueva York al {212) 4802493 0 a b Comision de Derechos. Humanos de b ciudad de Nueva York al (212) 3067450, Estas agencias son
respansables de proteger mis derechos

3. Tengo el derecho de revocar estn aulorizaciin en cualgquier momento por escrite al provesdor de cuidados de sahud. Entiendo que puedo revocar
asla sulorizaciin, sin embargo no podné hacer nada con respocto a ks aociones que yva hayan sido omadas en hase a ot aulorizacion

4. Entiendo que firmo esia auorizaciin voluniariamente. Mi iratamienio, pago, inscripeion en un plan de salud o elegibilidad para algin beneficio no
serdn condicionados por la sulerizac ibn emitida medianie este documenio.

5. La informaciin dada bajo esta sutorizacion podria ser revelada por el destinatario {excepto como se sefiald anteriommente en ¢l punte 2), v esta
divulgacidn ya no puade ser protegida por la Ley Federal o Estatal.

6. ESTE DOCUMENTO NO AUTORIZA A NADE QUE NO SEA EL ABOGADO O LA AGENCIA GUBERNAMENTAL
ESPECIFICADA EN EL PUNTO 9 (b) A HABLAR ACERCA DE MI INFORMACION DESALUD O ATENCION MEDICA,

T. Nombre y direccion del proveedor de salud o entidad que divalgan esta informacion: Universidad Caidlica de Santiage de Guayaguil
Av, Pdie Carlos Julio Amsemens To b, Guayvaquil, (9061 5, Ecuador

B Nombre y direccidn de la personals) o entidad a la que esta informac ibn serd enviada: DOPE, P.C. 440 Ninth Avenwe, Nueva York, NY
1M 1

Wa). Informacion especifica a ser divulgada.
o Registro Médico de a
o Registros Médioos comp lketos inehiy endo historiales de los pacientes, los registros de terapia fisica, notas de oficina {exceplo
los apuntes de psiooterapia), resultados de exdmenes, estudios rad iplogicos, ldminas, referencias, consulias, registios de
facturacidn, regisiro de segum, v los registos enviados por otros problemas de salud.

[X] Oniros: Registros Acaddémicos In haye: { T nelicanr comr sues Iniciales)

_ Tratamiento de Alcohol v Drogas

— Infermacion de Saled Mental
Informacién relacion con el VIH

Aotorizacidn para analizar la informaciin de la Salud
{b) o Afirmo conmis iniciales _ que autor Fo a
Inigiales Mombre del proveedor de atencidn medica individual
Para hablar de mi informacion de salud con mi abogado o la agencia gubernamental que se describe a continuacion:

{Abopado/Rasdn Social o Mombre de s A gencia Gubemamental )

10, Mativo de la divulgacitn de Ta informacidn; 11, Fecha o evento en el que esta autorizaciin caducard;
[X] A peticibn del individuo FIN DEL LITIGHY
o Oiros:

12. Si mo es el paciente, nombre de la persona gque suscribe el | 13, Auvtondad para Firmar en nombre del paciente:
Foarmulario;
JACDE DRESEY, ESQ APODERADD LEGAL

Todos los elementos de este formulario se han completado y se han respondide mis preguntas sobre esde formulario. Ademds, se me ha
propone ionado una copia del formulario.

X [firma ilegible] Fecha: 28 de marzo de 2019

Firma de| paciente o el representante legal.

*Wirus de Inmunode fickencia Humana que causa ¢l SIDA. La Ley de Salud Pablica del Estado de Nueva Y ork protege la mformacion que

razonablemente podria identificar a una persona con los sintomas del VIH o la infeccidn y la informacion relativa a una persona,
Cenifico que latraducsidn que aniecede e una reproduce idn

verdadera y Fidedigna del documemao original
en inghis*, Guayaquil, 20 de mayo de 2009,

Lic. Stanley ). Gonzdlez, Mgs.
Drirecior de la Carrera de Lengua Inglesa
e-mail; sanley. gonza ke douucgadu ec

*Mota: LaCarrera de Lengua Inglesade la Universidad Catélica de Santiago de Guayaquil noe se
responaahilizapor b legitimidad del documento entregado para ser iraducido, sino por ba traduceidn en sl
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Detailed Interviewed to the head of the Translation Department

1) Which are the most common mistakes when translating that you, as the
proocfreader, have identified to be done by the interns?

There are all sorts of mistakes. Many of them hawve to do with formatting. At the
beginning, interns are not compromised with formatting until they realize how
important it is.

Cther mistakes are grammafical. Some interns haven't mastered a proficient

command of grammar when they start theair intemship process; therefore, they tend

fo commit several emors in this area.

Finally, there are also semantic and pragmatic misiakes. Interns do not apphy
knowledge about semantic fields and use general words in specific semantic

domains.

2] What sirategies have been implemented by the Translation Department in

order to overcome these common mistakes?

Cine of the strafegies was to esiablish the documentation process as par of tha
internships. This helps interns ged familiar with how projects must be undertaken.

Another sirategy is to provide documents models, as long as there are models
available.

3} Is thera any guide handed to the student in order to eass their translations?

If there is any guide, tell what it is.
As mentioned above, as long as there are models, they are provided o students.

4] Which is the type of documents thal are commonly ftranslated by the
Translation Departmeant?

There are all sorts of reguirements; however, 70% of those reguirements are
academic documenis such as franscripls, certificates, syllabi, etc.

5) Do you consider pertinent the creation of a term bank to solve some of these
misiakes done by the intarms?
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Up to a point, term-banks might supply a viable sowrce of consultation, which could
speed up the transfer process and improve semantic choices.

iG) What are the adwantages and disadvantages of the creation of a termbank to
gid students in the translation process?

Az mentioned above, advantages might be the speed-up of the transfer process and
the accuracy in word choice. | don't see any real disadvantages, unless the term-
bank is nof accurate.
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o T"- . o
%! Presidencia ~a Plan Nacional
il de ia Repablica o ey, Tacrolov *—SENESCYT
_ del Ecuador

DECLARACION Y AUTORIZACION

Yo, Acosta Reyes Fatima Maria, con C.C: # 1310759061 autor/a del trabajo
de titulacion: Design and functionality of a terminological bank for the
rendering process of documents with specialized language previo a la
obtencion del titulo de Licenciada en Lengua Inglesa con mencion en

Traduccion en la Universidad Catdlica de Santiago de Guayaquil.

1.- Declaro tener pleno conocimiento de la obligacibn que tienen las
instituciones de educacion superior, de conformidad con el Articulo 144 de la
Ley Organica de Educacion Superior, de entregar a la SENESCYT en formato
digital una copia del referido trabajo de titulacién para que sea integrado al
Sistema Nacional de Informacion de la Educacion Superior del Ecuador para

su difusion publica respetando los derechos de autor.

2.- Autorizo a la SENESCYT a tener una copia del referido trabajo de
titulaciéon, con el propésito de generar un repositorio que democratice la

informacion, respetando las politicas de propiedad intelectual vigentes.

Guayaquil, 10 de marzo de 2021

f.
Nombre: Acosta Reyes Fatima Maria
C.C: 1310759061

° Secretaria Nacional de Educacién Superior,
Ciencia, Tecnologia e Innovacién
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